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^T3 sa,jt.

'MP-

j.|v ároly urti a gvmnázium 8-ik ősz- 
, tályába jár. Mikor pedig otthon

van, akkor Vrana Vendel czipő- 
1^^^' művész urnái lakik. Azonban 

akár az iskolában van Károly urti, 
®n-' akár Vrana Vendel ur hajiéká- 

már ahhoz, hogyban, mindenképen közel 
„érett“ legyen.

Károly urti a minap szállítólevelet kapott a 
postáról, a melyen az állott, hogy „a csomag tar 
talma: sajt“.

Károly urti arcza felderült.
Vrana ur és tizenhat tagból álló családja 

némán, de sokat mondó arczokkal osztozának az 
örömben.

Károly urti észrevevé az örömöt és mint at’éle 
nagydiák az okát is eltalálta.

Kiszámította magában, hogy ha a sajtból mind­
egyik családtag kap egy szeletkét, akkor őneki 
egfeljebb egy félszeletke marad.

Károly urti kétségbe volt esve.
Azonban aki közel áll ahoz, hogy érettnek 

nevezzék, az éretlenekkel szemben mindig erősen 
áll.

Mig a Vrana-család leggyorsabb lábú tagja a 
postára járt, addig ő átszaladt a professor úrhoz 
és elkérte tőle egy órára a mikroskopot.

A csomagot Vrana urnák tizenhat tagból álló

családja gyönyörűséggel teljes orczákkal állá körit 
és a 32 orrlyuk a papiroson átlengő sajtillatot előre 
is mohón élvező.

Károly ur felvágta a spagétokat.
Néma csend és feszült figyelem.
Károly ur bontani kezeié a papirost.
A szemek ragyogtak s mindaddig nem pis- 

lantottak egyet sem, mig csak a tányérnagyságu 
sajt napfényre nem került.

Ekkor általános „ah !“ hangzott el az ajkak­
ról. Vrana ur abbanhagyta a talpnyujtást és Vranáné 
ténsasszony kenyereket szelt az apróknak.

Károly ur tudományos képet vágott, s igy
szilit :

— Mielőtt megkinálnám önöket a sajtból, 
előbb meg kell vizsgálnom, nincs-c benne acarus 
vulgaris.

— Akarusz madár is V — ismétlő elszörnyed- 
ten a család.

— Mi légyen az urti ? — kérdő József, Vrana 
urnák egyik segéde.

Károly urti tudományos arczczal feleié:
— Veszedelmes sajtbelzeti szerves mozgomány, 

mely a gyomrászatban mint nem-ennivaló tárgyal 
tátik.

Ezzel Károly urti lecsippentett a sajtnak kér­
géből egy darabot és a mikroskop aljára tévé, aztán 
belekukkantott, s elszörnyüködve kiáltott fel:

Egyes szám ára 10 kr.
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— Tele van ! — Hallja-e József, — szólt hozzá bizalma-
A tizenhat tagból álló család egyenkint tekin- san, - - nem tudja hova lett a sajtom ?

tett a mikroskopba, s elundorodva adta át a má- — Tudom bizony ifim-: megettük !
!

síknak. — Mi a ménkű V
Vrana ur káromkodott. — Megettük biz azt. Úgy jóllaktunk, hogy
Vranáné ténsasszony megesküdött, hogy soha még. Rémitő jó volt.

életében sajtot többet nem eszik. — De hisz az lehetetlen ? !
Károly felkapta a sajtot és boszusan dobta — Nem biz a’. A ténsasszony levette a saj- j

fel a könvves-polczra, aztán elment. tot, aztán azt mondta, hogy ű bizony nem bánja j
Sokáig oda maradt. A Vrana-család egytől ha meghal is, de megkóstol egy szeletkét, aztán i

egyig aludt. Csupán József segéd volt még ébren. odament a májszter ur is, aztán ű is aszonta, hogy
A szeretőjéhez irt levelet. ha meghal is, de olyan igen kívánja, hogy mu-

Kárólv lábujjhegyen osont be a szobába. Kéjes száj neki megkóstolni, erre aztán a gyerekeknek
mosolvlval nyúlt fel a kön yves-polcz tetejére. is muszáj volt adni egy csipetet, én is kértem,

A sajt nem volt ott. osztég addig kóstolgattuk, mig csak el nem fogyott.
Összehánvta minden könyvét, megnézte a föl- Károly urti boszusan kiáltott fel :

dön is és mindenütt a közelben, de biz a sajt — Ördög vigye el magukat, csak legalább
eltűnt. nekem is hagytak volna egy darabkát!

Utoljára kiment a segédhez a műhelybe. G.

—5—1

SíiCücqáiü és éBunccmáz.
(Ó-német ballada.)

Ül Hildegard a pamlagon, „JIo jól van édes (Bundemár,

Igéző pongyolán, Még helyre hozhatod,
Jlem rég vala, hogy felkele, Ha megteszed szerelemből,
Alig egy percze tán. Amit parancsolok.“
Ott áll előtte (Bundemár, S ezzel a bájos Hildegárd
A nagyhírű lovag, Egy ajtót megnyitó,
És nézi, hogy a szép szemek És inte (Bundemárnak,
Jleki mit mondanak ? .. ■ Kövesse öt oda.
„JIo hallja meg oh bundemár! „Foglalj helyet, oh Bundemár I
Maga nagy szemtelen; S maradj nyugton meg itt,
Ment illik ám, hogy nálam ily Mig Hildegárdod eljövend
Korán már megjelen, S téged megszabadít.“
S belép az én szobámba itt, Ezzel eltűnt szép Hildegárd,
Hol férfi nem vala ; S maradt a hit lovag,
Mit fog nekem majd mondani S belátta, hogy most igazán
Az édes, jó mama ? !“ Szive és lelke rab....
Vitéz lovag, jó (Bundemár Elmúlt a nap, megjött az éj,
Hévvel leiérdele, (De nem jött senki sem,
S bocsánatért esd hű szive, Hogy tán vigaszt vagy biztatást
S dobogó kebele: Mondana édesen.
„(Bocsáss meg oh szép Hildegárd / Majd jött a másnap s rá az éj,
(Bocsásd meg ezt nekem I Majd meg a harmadik,
Lovag vagyok, bűnhődöm én, Tán elfeledte Hildegárdja ! ?
(Parancsolj hát velem !“ És ő már éhezik.
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Végre negyed nap reggelén 
Az ajtó megnyílik,
És Hildegard — őrangyala — 
(Bájjal megjelenik.
„ Jöjj (Bundemár / a próba itt. 
Mi drága teneked?
Válassz: im itt szűzi kezem

Jó Bundemár, amint elhagyta 
Koplaltató helyét,
Előtte látta Hildegárt 
S a kappan ^pecsenyét..
A három napi koplalás 
Elbóditá fejét, —
Ott hagyta Hildegárt s megette
A kappan ^pecsenyét...... v

Somogyi Lantos.
S ott lásd a sülteket.

Műkedvelői előadások Győrött.
Decz. 8. Hölgyeink bemutatják férjeiknek

„Az elkényeztetett férj“
vagy

„Miként neveljük férjeinket ?“
czimü tükördarabot.

Telt ház bizonyos, mert egyetlen egy győri 
asszony sem hagyja otthon az urát. Szegény férjek ! 
vigyetek zsebkendőket, mert meg fogtok izzadni.

Decz. ü. A férjek előadása

„ÜRES AZ ERSZÉNY“
vagy

„Nem ismerünk uj divatot.“
Kétségtelenül meg fog bukni mert nem hogy 

az asszonyok mennének el rá, de még a férjeiket sem 
eresztik.

Decz. 10. A jogászok bemutatják

„A végrehajtó“
vagy

„Merre van a zálogház ?'
vagyis

,,Mikor van a jogásznak pénze?“
czimü vig-szomorujátékot.

Lesz ezenkivv1 : 1-szür zongora, hegedű es 
kártyajáték.

2. Műivás, vagyis ki tud egy hajtókára eg} 
nagy pohár murczit lekortyantani.

3. Müfogások a ferbliben és makaóban.
4. Élőképek kifordított zsebekkel.
5. Nevezetes kasszirhülgyek arczkepeinek be­

mutatása
6. „Miként kell bliccelni !“ előadja Pagát

Pepi. . ,
7. Előadás után nagy bank. „Hozom“ kizárva.
Decz. 11. A győri hírlapírók előadása

mm a B
Közönséggel tömve lesz a színház, de a sze 

replők nem lesznek képesek ezt a darabot i 
játszani.

^kellemetlen.:

midőn egész délelőtt a fogkefét keressük,
aztán ebédkor találjuk meg a mákosrétesben;

*
midőn épülő ház előtt megyünk el s egy ka­

nál vakolat pottyanik az uj kalapunk tetejére ;

midőn az uj lakásból kijövünk es elfelejtx en 
az utczát, nem találunk vissza :

midőn egy ismeretlen ur integet az utczán, 
azt hiszszük, valami uj kundsehaft, aztán bemu­
tatja magát, hogy ő az uj adóvégrehajtó;

midőn az ajtókilincset kéményseprő használta 
előttünk ;

midőn szórakozottságból belekönyökölünk a 
szomszédunk kávéjába ;

midőn egv üveg borovicskát vesz az ember, 
aztán a szórakozott kereskedő egy üveg Hunyadi- 

; keserű vizet pakol a papirosba.
4I?5SSSSSSSg$SSSSSSSS$ $SSS@@SSS<? SSSS$5SSSg$SSSé>55SSS SSSSfe ä*

Olcsóbban adhatja.
Csizmát akar venni az atyafi a vásáron.

Hogy adja ezt a pár hitvány csizmát V
— Három forint az ára.
— Igen drága.
_ Pedig olcsóbban sehol sem kaphatja uram-

bátyám, mert köztünk legyen mondva (oda súg 
neki) a bőr semmibe se kerül, azt úgy loptam 
magam is.

Amint az atyafi éppen afelett tűnődik, meg- 
vegye-e vagy ne, oda inti a másik csizmadia

— Hát kelmédnél mi a csizma ára?
— Négy forint az ára.
_Hogy lehet az ? hisz a szomszédja ug\

lopja a bőrt, mégis háromért adhatja.
— Csitt urambátyám, én még nála is olcsób- 

j Vau adhatom, mert én a kész csizmákat lopom.

I

mám

Z?
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Vegyünk példát róla,
Lám a tanács szója 
Kárpátoktul jut bis 
Adriáig el ;
Magyar ország népe 
Levegővel élne,
Ha az ő zsebjébül 
Lőne a — hitel.

Aztán . .. kardok csengnek 
S a vívóteremnek 
Padmalyán ott áll a 
Zsurnaliszta had ;
Ölik egymást kínba’
S olyan, aki ima 
Nekrológot róluk — 

nem akad.

Lantom — ez a hősi,
Szusz szál alig győzi 
Lemorzsolni szépen,
Mik történnek itt;
Újságíró népek 
Eltereferélnek —
Éljük mostan, kérem 
A viszek hetit.

Müveit hordároknak 
17nököket fognak,
Kiknek szája mint a 
Megnyitott zsilip;
Pedig szóval, pénzzel,
Mcgdohosult észszel 
Takarékoskodni 
Nem árt egy kicsit.

Gázolunk a vérben 
Ah, ebben az évben,
Várván majd az újat —
Temetve az ót:
De inig ahhoz érünk —
Majd csak észre térünk,
S takarékosságbul 
Nem ontunk, — csak szót.

* sssssssss-p. avssg ssss# $sssp $sssS> SsssS §sssa SvssSässss»

Iskolából.
Tanító : — A liter ürmérték. Jancsi mondd 

meg, a te apád milyen mértékből iszsza a bort V 
Jancsi: — Azt az én apám mértéktelenül 

szokta inni.
«gsssS Ssss§®sssS3ss2g$sss@5sss®®sssg§sss«Ssss@3ssx@@sss3 M>

A többit érted........
Ma múlt két éve annak éppen,
Hogy szép szemedbe mélyen néztem,
Oh van-e éj, mely feketébb !
Oh van-e szebb csillag az éjben!
Tekinteted reám vetéd...........
A többit érted ugy e szépem ?

S vártál aztán ? Voltam is nálad,
Hogy elrebegjem szivimámat,
De m:dőn ablakod alatt 
Álldogáltam, — apád jött éppen,
S megkapta a galléromat....
A többit érted ugy-e szépem ?

Vikont Volázs.

ernát Gassi Nr. II.
nagy mondásaiból

Korán reggel kimentem 
a vadászterületre ; mert azt 
beszélték, hogy egy szép 
őz tanyázik ott. Roppant 
hosszú időt eltöltők ott kint, 
mászkálok ide-oda, de még 

egy árva nvulat sem láttam. Utoljára aztán mér­
gemben elhatároztam, hogy haza indulok. Egészen 
nyárias idő ütött be ; olyan meleg volt, hogy na­
gyon. Egy csöppet sem volt kellemes az ut haza­
felé. Ahogy elhaladnék a csanaki állomás mellett, 
szerencsére jön a vasút. Nem volt éppen valami 
nagyon sietős dolgom, de azért mégis jegyet vál­
tottam és beszálltam. Plútót természetesen magam­
mal vittem a kupéba. Amint a vonat teljes erővel 
elindul, jön a kalauz, hogy megnézze a jegyemet. 
Az én Plútóm, mert semmiféle uniformist sem áll 
hat ki, elkezd forgolódni az ülés alatt és ugatja 
erősen a kalauzt. A kalauz mérges lesz és elkezd 
simfölni. Én meg akarom nyugtatni és azt mondom : 
—- Legyen nyugodt, hiszen nem bántja. Azért ugat, 
mert azt hiszi, hogy sintér. Erre aztán igazán mér­
ges lett ám a kalauz. — Ezt a dögöt voltakepen 
nem is volna szabad behozni a kocsiba, — mondja 
ő. — A kocsitengely után kell kötni, mert nekünk 
nincsen kutyakupénk. — No hát jó, — mondok 
— én tőlem oda kötheti a tengelyhez. — Es önnek 
még egy jegyet kell váltania. — Olyan bolond 
már nem leszek 1 — mondom neki. — Engem nem 
csal meg 1 — <) sem maradt adós a válaszszal és 
igy igen csinos kis szóváltásba elegyedtünk. Egy­
szerre csak megáll a vonat. Egy juhnyáj közele- 
ledett és a vonat az üzletszabályok 37 ik §-a értel­
mében, várt addig, inig a nyáj az utolsó bürgéig 
átment a síneken. Én azt ajánlottam a kalauznak, 
hogy hadd kössem a kutyát a vonat hátuljához. 
Ezt ő nagy kegyesen megengedte, miközben rava 
szül mosolygott. — Nevess csak, — gondoltam 
magamban, — ismerem én a kutyámat. — Meg­
történt. A vonat tovább indul és az én kutyám 
jólelküleg trappul utána. A kalauz nézi egy darabig 
ezt az állapotot és rázza a fejét. Egyszerre oda­
siet a mozdonyra a fűtőhöz és titkon összesúg 
vele. A sugás-bugásnak az lett a következménye, 
hogy a fütő megrakta szénnel erősen a katlant, 
hogy a vonat sebessége fokozódjon. Az én kalau­
zom visszajön, hogy nézze a hatást. Azt hitte, hogy 
a kutyát már rég holtan vonszolja maga után. Az 
ám. Az én Plútóm ott trappolt most is és dühösen 
megugatta a kalauzt. Ezen aztán ő egészen feldii 
hödött. Újra nagy tanácskozást tartott a fűtővel, 
újra meghányták a katlant kőszénnel és rövid idő 
múlva teljes gőzerővel dolgozott a gép. A kalauz 
visszajön, hogy lássa a kutyát, mi lett belőle. Az 
ürömtől fölragyogott az arcza. A kutyát nem lehe­
tett látni sehol, — a vasút becsülete meg' volt 
mentve. Hanem bezzeg lelohadt a jó ur büszkesége, 
mikor én fölemeltem a kocsi fenekéről egy desz­
kát és a támadt nyilason lepillantott. Ott trappolt 
az én kutyám vidáman az árnyékban és nyalta az 
olajat a kerékküllőkről.
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Tzompó Miháj levele az ű násszáhol a kki 
Pestön mulat az nászaszonval.

Tisztös Nászom !
Mán nem tudom mé nem gyünnek liaza az múlt 

keserves levelem után az Juczi hozott haza az városba 
ojan fekete dohányformát, ú’ tanáta a zucczán aszongya 
hogy teja a neve, osztég meg is főzte csuspájnak de 
rósz vöt, pegyig szalonnát is töttem bele, a Maradikot 
osztég megszárogattam osztég beletettem az pipámba de 
ojan erős vöt hogy kirágto a torkomat vásár is vöt ná­
szom györött az Katalin vásár cementünk az Nánival a 
ki mán tánczút is az lábávol pegyig azóta is ment a 
lábábo tüske vettünk egy fazekat mer az macska egeret 
fogott a keetek fazekába osztég a zegér mőg is vét de 
az fazik eetörött hát eemöntünk az nánival györbe osztég 
vettünk fazekat nagyon Jó fazék vót ú szót mint az 
harang, 10-en egy karajezáré vettük, ossztég a zádomás 
3 micz krajezár én egy czigárot is vettem két karajezáré 
meg az náuinak bútsufijját 1 gyér hanem mikor haza 
értünk az Vásárbú az náni átesett az Küszöbön osztég 
eetörött az fazék mán meg is drotoztattam a zuj fazikat 
inás Újság nincs csak az kerítést eehorták az czigányok 
tiizellönek más újság nincs a zandris vereködött osztég 
ojat vágtok egy gereblével a zórára hogy semmi szagot 
se érez aszonta az baromorvos hogy le kő a zórát vágnyi 
mondok nem lesz legalább náthás Más Újság nincs az 
Jancsi aztanúta a ziskolábo hogy az cséplőmasina azér 
jár mer tüzeenek benne, mondok én is tüzet rakok az 
falon fityegő orábo mer még mosse jár, osztég a Zorá­
nok kiégett a zódala mégse jár, hát eevittem az sujszterhó 
hogy tegyen fótot a zodalára máj megfüzeti nászom csak 
20 ou 3 krajezár jó erős marha bürbíi van a mutatóját 
eevesztette a zandris, hát fábú csinyátottam a zasztalossaa 
jó nagyot mind a karom más Újság nincs, keenek az 
bretvájját eekirte az Galuska Pétör osztég a fija nádot 
vágott vele, hát odattam az kovácsnok hogy reszejje de 
az nagy reszellövee, mer a jobban fogja az vasat most 
mán nászom ojan jó hogy fürészíinyi is lehet vele meg 
tán borotvákoznyi is más Újság nincs mondok nem tize­
tek én az kéményseprőnek, inkáb kipuezoválom magam 
osztég főmásztom az kiminbe osztég aszontam raktyanak 
alattam tüzet hogy lássom mére megy az tűst osztég 
most is könyvedzik az szemem tííle az fejér ruhambu 
pegyig téntát facsart a zandris az testöm meg ojan koi-

mos lett hogy e köllött hivatnyi az kéményseprőt hogy 
puezovájon meg jaj nászom mikó végig húzott az gyom- 
íom talyekan az drótkefévee ecczörre hasesikarást kap­
tam Mas Újság nincs csak az Purucz Gergőnek az vak 
lova neki ment fejjel az keetek ablakánok osztég bé- 
ütötte rajta az fejit iniko meg visszahúzta kirántotta a 
zablakramát Az náni egésznap aludt osztég este ritt hogy 
má most micsinyájon éjjee, mondok meszeed ki az szobát 
mire a zapád hazagyün osztég úgy is tett csakhogy 
sötítbe hogy ne lássák osztég eetévesztette az meszes 
fazekat az Lekváros fazékval osztég az Lekváros fazékból 
meszeete ki a szobát. Csak röggee vette eszre de akkor 
az Jancsi ehítta a zuskolát osztég az kutyák is eegyüttek 
osztég a zegész falu gyérüké ott nyaata az ház ódalát 
meg az kutyák Más újság nincs csak az Villám ló sántut 
meg az két eeső lábáro melhöz hasonló Ivókat kévánván

marattam én irtain
Tzompó Miháj özvegy.

Gyüjenek mán keetek haza, az levelem nem tudom 
mé nem kaptyák meg, pegyig úgy megirom az kíisejit 
mint az jegző ur megoszt levettem az stemplit is az kee­
tek leveliríi osztég panyorviakszaa a zenyimre tettem.

Adassák ezen levelem
billog

Tsörge Ádány nászomnak i___
az sahjál kezében

'Pesten
az falu házáná

ha olt nincs Akkor az naccságos De jak Ferencz urnák o 
konyliújúbo keressik vagy az Tsirkés kortsmábon ojan 

görbe kiptye van osztég az bollyá göcsürtös.

* jsssg$sss$> essssssssff. *•

Sgij kis fcCzccztcs.

énitefezeje iiféczctt egif iszákos fiivatafnőket, eV 
sohasem fa fái fialta cttficn, még az izccáfan som.

Sgif affiafcmmaf ismét koszát ficzzá, eV megint 
-nem tataija ticim. éifézci kis fiátok:

— iHaeskám fief az apáé ?

— éltévem má vécén cement.
— Sfcvá ?
— €tz ivccáta.
ti fii tetőző tetű szezinl vette a cctgot, és az első 

kezes má fan esakugi/an neg is tette.

«$SSg5SSS$5SSSS§.5SSS5SSS@SS3^5SSS@$SSSS5iSSS9SSS£5SSSSl»

Klasszikus történet.
A sabin nők elrablásakor történt. Az egyik sabin 

férfi egymaga sokkal bánatosabb, mint a többi együtte­
sen. Egyik szomszédja, a kit a véghetetlen lamentatió 
bántott, rátámadt:

— Ne ordíts annyira 1 A mi feleségeinket is elra­
bolták, te sem vagy szánaudóbb, mint mi.

— Igen, ha úgy volna, — felelt a lesújtott sabin, 
_ jtí az én feleségem nincs köztük, mert haza eresz­
tettem a falujába.
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Patkószögek.
i.

H’ttem, össze ke’’ egyszer jőnürk,
A sors akai a, — ig/ k’vánta;
Szeretve, — ah, édes meghitten 
Együtt bolygunk a nagyvilágba'.

Együtt bolygurk a nagyvilágba" —
Túltörve magunk száz veszélyen;
S hogy — világtalant vak vezessen :
Azt nem hittem — én üdvösségem !

II.
Filozófusok, nagy tudósok —
Mondjátok, — hol van arra válasz :
A háznak — hogyha évek nyomják,
S mig szivét vágyak nyitják, bontják :
A nőnek akkor kell a — támasz ?!

TU.
Miattad vívódtam 
Nappal úgy, mint éjjel,
Ah, ki nem oltható —
Örök szeavedélylyel.
Szerettelek b:ven,
Lángolóan, tisztán —
S az utánad járás 
Megviselte szivem, —
Megviselte — es’zmám.

T—th D—5-
í,&LVSá- -S5B' -SSSéSSSSS -űSSSSSSSg' SSSSSASSS&5WS8-*
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Tisztaság.
Megy az utezán két nénémasszony, eg) >k 

zsemlyét visz, de szerencsésen beleejti a sárba A 
másik javasolja neki:

— Tisztítsa le a kötényével ángyom.
— De már olyan disznónak ne Énezzen en­

gem. Lenyalja azt a kutyuskám olyan tisztára, 
mint az arany.

■»-. 5SSS5 5sss6S5SSs5sssá®ssvgSsss@5vss6Ssss®SsssSS5ssS35ssS«'

Hol vannak a gombok ?
Beszáll a lengyelzsidó a vasúti coupéba, hol 

lü.ir egv tisztességes külsejű úri ember ül. A zsidó 
vsak vakaródzik, csak vakaródzik ; az ur pedig 
idegesen izeg-mozog, végre nem ál diaija tovább, s 
megszólítja ;

— Ugyan az isten áldja meg, ne vakarózzék, 
adok t'z forintot 1

— Ide a íhiz dórén!
A zsidó megkapja a í>z forintot, de nem so­

káig á!Latja meg. Ürügyet keres. Odamegy az 
úrhoz, megtapogatja neki a kabátját:

Ccccz ! müljen fhünom kobát I m ül jen fhii-

nom gombokh! De az enyémen még thübb gomb 
van ám ; itt is cdj gomb ! (jobb oldalához kap), 
itt is edj gomb (baloldalához kap), itt is edj gomb 
(hátához kap), shiit itt van még csak a retthentő 
shok gomb ! (s mindkét kezével a fejéhez kapván 
olyan vakarod zást vitt véghez, hogy csaknem meg- 
vedlett szegény).
* ssssssssí *sss#$sssé9sssá9svsg5^S@sssS55Ss£@ssvS@ssssi»

9'arabonczids (Diák múzeumából.

Vihar kuzelyet, a mi a haza kehién,
Bálványt emeltünk önzők kéjéül 
S mint korcsosult faj, áldjuk azt rajongva 
S doháljuk azt, ki szent, s nagyért hévül,
Másként viselték gondját őseink, hajh !
Árpid honinak, kit mi megyetünk,
Hatalmi vigyünk maszlaga nyomort szül,
S iyúha hajtja önnön nemzetünk.

Veszprémi Közlöny 4ö. sz.

•n gsss£ ssíss ssiségvssg svsss'Ssssg’Ssssssxss&assssssssäSssss»

Szerkesztői üzenetek.
Köles M. stb- szerelme. Elcsépelt 

tárgy, nyelvezete döczögös, nmei 
sánták, — nem a mi lapunkba való. 
Első küldeményéhez hasonló apró­
ságokat szívesebben látunk. — 
Somogyi Lantos. Hát az jikas mo­
gyorók hol maradványoztak V Sz.
( ). is sodorhatna ám holmi szellemi 
pirulákat, — mondja meg neki. — 
Kelemen leánya. Adjuk belőle ezt

Szép szőkéi Törteidben 
Megvonult a 
Barna éj,
Oh mi kéj,
Szivem tenálad,
Oh asszonyállat,
Te tigristündér,
Aloméjszaka,
Mint Viharzik 
Szivemnek tengerén,
Szemed villáma czikádzik 
Te szende lény !

No hallja szende lény! ilyen vadhajtásokat még egy 
fűzfán sem láttunk. — K. F. Pompás, de kevés. Többet 
és gyakran! — M. Ön Ígér az alakokhoz szöveget. Jobban 
tenné, ha nem igémé, hanem Írna. ígéretre mi is csak 
ígérhetjük a lapot. — Sz. J. Bevándorlód mán egész 
Budapest városát, bizonyosan keresnek a hitelezők ! Levél 
váratik és levél küldetik. — Hercules. Nem bírja még a 
tollat se. — S. „Savanyu a vaczkor ha megérik.“ Ez 
igaz, de az ön verse is savanyú ám! — Nánássy Buga- 
vecz Rettenetes álnév, rettenetes adoma. Noé apánk mulat­
tatta valamikor ezzel a családját. — A többi levélre jövő 
számunkban felelünk !

Felelős szerkesztő:
Gárdonyi Géza-
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0P1TI
órás és ékszerész,

Győrött, Fehérvári-utcza 21. szám
(a tűztorony es Hungária Máz között).

Ajánlja újonnan átalakított és minden igé­
nyeknek megfelelő dúsan berendezett

sclxxveiczi

arany es ezüst ora-raa....
ingaóráit, schwarzwaldi, iroda- és kony­
haóráit, különféle ébresztő és zené.10 órákat.

Arany és ezüst ékszerek remek kiállí­
tásban ; karékek, lánczok, gyűrűk és fül­
bevalók, ezüst evőeszközök és ételme- 
ritő készülékek a legcsinosabb kiállításban

nagyon olcsó áron,
igen czélszerü menyegzői és keresztelési 
ajándék csinos tokba helyezve.

Az összes arany és ezüst tárgyak az állami 
fémjclzőhivatal által vannak hitelesítve.

Villamos házi és szobacsengetyük, 
házi telefonok és inductorok, melyek be­
vezetései megmagyarázásom után bárki által 
könnyen elhelyezhetők és felállíthatok.

Galvanoplastikai aranyozások, ezüs- 
tözések és állanyozások (nícklírozás) ná­
lam eszközöltetnek.

Régi arany és ezüst tárgyak a legma­
gasabb árban vétetnek meg vagy cseréltet­
nek be.

Mindennemű javításokat gyorsan és 
pontosan, jótállás mellett eszközlök.

Tárgyaim különösen alkalmasak karácsonyi ajándékul.
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Én, Csillag Anna
185 ctm. hosszú óriási Loreley-hajammal, me­
lyet az általam föltalált kenőcs 14 havi használata után 
nyertem, mely megakadályozza a hajkihullást, elő­
segíti a haj növést és erősiti a hajbőrt, uraknál elő­
segít egy teljes erős szakálnövést, rövid ideig való 
használat után a hajnak, valamint a szakáinak termé­
szetes szint és sűrűséget kölcsönöz és megóvja korai 
őszüléstől a legmagasabb korig. Egy köcsög ára 50 
kr, 1 frt, 2 írt. Postával küldés naponként a pénz 
előleges beküldése vagy postautánvéted mellett az egész

világba.

Budapest, király-uteza 26.

Vau szerencsém a nagyérdemű közönség 
becses tudomására hozni, miszerint

■vsulócLá.
Jaeger alsóruháim

egyedüli eláruaitásával sz. kir. Győrváros és 
^ környékén

Fischer testvér urakat
Győrött, Fehérvári-uteza, általános hitelbank há­
zában, bíztam meg, a kiknél a n. é. közönséget 
e czikkben való szükségletének fedezésére kérem.

Kiváló tisztelettel

Jelűnek Lipót,
első brünni normal Jaeger alsóruha- és 

tricot gyáros.

Özv. Sauervein Géziné könyvnyomdája Győrött.


